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В данной научной статье в лингвистическом аспекте исследуется специфика учебных креолизованных 

текстов, посредством которых транслируются особенности функционирования и содержание концепта 

«ЧЕЛОВЕК» в рамках учебных изданий по русскому языку как иностранному. Осуществлена опора на 

основные научные труды, посвящённые проблеме концепта в современной лингвистике, как методологическую 

базу исследования, учтён опыт квалификации отечественной лексикографией понятия 'человек' как важного для 

русского культурного пространства. Проведён комплексный анализ вербальных и невербальных компонентов 

креолизации и их роли в процессе раскрытия данного концепта для иностранного адресата – изучающих 

русский язык. Представлена самостоятельная классификация выявленных тематических групп, единицами 

которых происходит актуализация концепта «ЧЕЛОВЕК» в учебниках и учебных пособиях по русскому языку 

как иностранному. На основе анализа учебного креолизованного текста были описаны наиболее частотные 

лексемы, являющиеся репрезентантами данного концепта в учебных изданиях. В статье использованы 

следующие методы исследования: методы синтеза и анализа материала, извлечённого в процессе нацеленной 

выборки учебных креолизованных текстов, сравнительно-сопоставительный метод, метод наблюдения 

(мониторинга), а также приём подсчёта креолизованных текстов учебных изданий по русскому языку как 

иностранному. Данная научная статья может иметь практическое значение для дальнейшего изучения и анализа 

текстов учебников и учебных пособий по русскому языку как иностранному с точки зрения их практической 

ценности в рамках процесса обучения, а также для раскрытия лингвокультурного потенциала учебного 

креолизованного текста. 

Ключевые слова: концепт, человек, креолизованный текст, вербальные и невербальные элементы 

креолизации, русский язык как иностранный, учебный текст. 
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Representation of concept of «human» in creolized educational texts for learners  

of russian as a foreign language 

The article examines the linguistic aspect of creolized educational texts (official educational editions) serving a 

major vehicle for conveying the content and functions of the concept of «Human» to the learners of Russian as a foreign 

language. The author analyzes the basic works on the concept problem in modern linguistics using them as a 

methodological basis of the research. Special attention is given to the definitions of words belonging to the «Human» 

concept cluster deemed important for the Russian language and culture provided by Russian dictionaries. A 

comprehensive analysis of the verbal and non-verbal components of creolization as well as their role in the elucidation 

of the above concept to foreign recipient-students of Russian is conducted. The article presents an authorial 

classification of lexical sets identified in the course of research that are chosen by textbook writers to convey the 

concept of «Human» in textbooks and manuals on Russian as a foreign language. Based on the analysis of creolized 

educational texts, the most frequent lexemes representing the above concept in educational publications are described. 

The author uses the following research methods: analysis and synthesis of the material collected in the process of 

targeted selection of creolized educational texts, comparative method, method of observation (monitoring), and method 

of counting creolized educational texts designed for the learners of Russian as a foreign language. The article may be of 

practical significance for further study and analysis of Russian as a foreign language coursebook texts in terms of their 

relevance and educational value, as well as for revealing the linguistic and cultural potential of creolized educational 

texts. 
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Проблеме изучения природы концепта были 

посвящены работы Н. Д. Арутюновой [Арутюно-

ва, 1999], Д. С. Лихачёва [Лихачёв, 1997], 

В. В. Красных [Красных, 2002], В. А. Масловой 

[Маслова, 2001], Ю. С. Степанова [Степанов, 

1997], послужившие развитию данного научного 

направления в русистике. Несмотря на большое 

количество работ по данной теме, в настоящее 

время нет общепринятого толкования термина 

концепт. По мнению Д. С. Лихачёва, концепт 

представляет собой «намёк на возможное значе-

ние» [Лихачёв, 1997, с. 282]. Как отмечал учёный, 

концепт является более широким понятием, чем 

словарное значение слова, так как существует не 

для отдельного слова, а для каждого из значений 

этого слова. 

Н. Д. Арутюнова, подчёркивая взаимосвязь 

языковой личности и культуры, считала концепты 

понятиями «обыденной философии», появляю-

щимися в процессе взаимодействия фольклора, 

национальной традиции, идеологии, религии, 

ощущений, образов искусства, системы ценностей 

и жизненного опыта [Арутюнова, 1993, с. 3]. Дан-

ная точка зрения поддерживается и в научных 

трудах XXI века. Так, В. В. Красных отмечала, что 

концепт – это «самая общая, максимально абстра-

гированная, но конкретно репрезентируемая (язы-

ковому) сознанию, подвергшаяся когнитивной 

обработке идея «предмета» в совокупности всех 

валентных связей, отмеченных национально-

культурной маркированностью» [Красных, 2002, 

с. 184]. Научные исследования концепта, базиру-

ющиеся на взаимодействии человека как носителя 

определённого языка и элементов культуры, яв-

ляются ключевыми для нас. В данной статье мы 

будет руководствоваться не теряющим значимости 

определением Ю. С. Степанова, согласно которо-

му концепт выступает как основной элемент куль-

туры, а именно: «сгусток культуры в сознании че-

ловека; то, в виде чего культура входит в менталь-

ный мир человека… то, посредством чего человек 

сам входит в культуру, а в некоторых случаях и 

влияет на нее… тот „пучок” представлений, поня-

тий, знаний, ассоциаций, который сопровождает 

слово» [Степанов, 1997, с. 61]. Отталкиваясь от 

этих положений, заключаем, что понимание ос-

новных концептов иностранными обучающимися 

является необходимым для восприятия содержа-

ния речи / текстов и эффективной коммуникации с 

носителями изучаемого языка. 

С начала XXI века возрастает интерес к рус-

скому языку у иностранцев и получению высшего 

образования в нашей стране. Данная тенденция 

связана, прежде всего, с повышением междуна-

родного авторитета России. Большую роль при 

этом играет реализация государственных про-

грамм (например, «5-100»), а также создание на 

базе ведущих университетов подготовительных 

факультетов для иностранных граждан. Так, в 

настоящее время, по данным «Российского стати-

стического ежегодника» 2018 года, в 2017-2018 

учебном году количество иностранных студентов, 

которые обучаются в научных организациях и об-

разовательных организациях высшего образова-

ния России достигло 260,1 тыс. человек, что стало 

на 16,1 тыс. человек больше, чем в 2016/2017 

учебном году [Российский статистический еже-

годник, 2018, с. 201]. Следует отметить, что в пла-

нах значится увеличение данного показателя к 

2025 году до 720 тыс. человек [Паспорт приори-

тетного проекта …, 2017]. 

Задача увеличения контингента иностранных 

граждан в вузах России напрямую связана с по-

вышением качества обучения русскому языку. 

Кроме того, необходимо уделять особое внимание 

учебным текстам по русскому языку как ино-

странному (РКИ), посредством которых обучаю-

щиеся должны не только усваивать грамматиче-

скую структуру, но и знакомиться с традициями, 

обычаями, менталитетом народа-носителя изуча-

емого языка, что предполагает понимание ино-

странцами особенностей русской национальной 

картины мира и концептосферы. 

Целью данной работы является анализ учебно-

го текста, представленного в российских изданиях 

по РКИ, для выявления специфики репрезентации 

концепта «ЧЕЛОВЕК», который является значи-

мым для формирования гуманитарных культур-

ных ценностей и обмена ими [Апресян, 1995]. 

Усвоение содержания данного концепта, по наше-

му мнению, способствует знакомству иностран-

ных обучающихся с русской языковой картиной 

мира, что имеет большое значение при межкуль-

турной коммуникации с носителями языка и эф-

фективной адаптации иностранных граждан в но-

вой социокультурной среде. 

Проблеме анализа концепта «ЧЕЛОВЕК» в со-

временной лингвистике посвящено большое ко-

личество работ [Апресян, 1995; Мазитова, 2014; 

Богуславский, 1994], что подтверждает актуаль-

ность данной темы в науке. На базе исследования 

словарных статей с заголовочным словом человек 

выделим ядро концепта «ЧЕЛОВЕК». Так, по 

данным «Толкового словаря живого великорусско-

го языка» В. И. Даля, человек – это наделённый 

разумом, волей, способностью к речевым дей-
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ствиям отдельный представитель людей, то есть 

«каждый из людей; высшее из земных созданий, 

одаренное разумом, свободной волей и словесною 

речью» [Даль, 1882, с. 605]. Однако наиболее пол-

ное и актуальное, по нашему мнению, толкование 

слова-концепта «ЧЕЛОВЕК» представлено в 

Большом толковом словаре русского языка под 

редакцией С. А. Кузнецова, а именно: человек – 

это «1. Живое существо, обладающее мышлени-

ем, речью, способностью создавать орудия и поль-

зоваться ими в процессе общественного труда. 2. 

Личность как воплощение высоких моральных и 

интеллектуальных свойств. 3. О каком-л. лице; 

кто-то, некто. 4. В России до 1917 г.: дворовый 

слуга или вообще помещичий крепостной слуга» 

[Большой толковый словарь …, 2000, с. 1470]. 

Следовательно, человек в русской националь-

ной картине мира определяется одновременно и 

как отдельный представитель биологического 

класса, и как индивид, имеющий интеллект и 

определённые моральные качества. 

В словаре сочетаемости слов русского языка 

под редакцией П. Н. Денисова и В. В. Морковкина 

содержится приблизительно 350 лексем (имён 

прилагательных), которые могут сочетаться со 

словом человек. Данные имена прилагательные 

имеют как положительную, так и отрицательную 

оценку (например, обаятельный, общительный, 

но грубый, бессердечный), могут характеризовать 

настроение человека (радостный, грустный), его 

внешность (толстый, бородатый), внутренние 

качества (одарённый, скромный), а также положе-

ние в обществе (влиятельный, богатый) и т. д. 

[Словарь сочетаемости…, 1983, с. 655-656]. Сло-

во-концепт «ЧЕЛОВЕК» способно сочетаться 

также с глаголами (уважать, любить человека) и 

с именами существительными, а именно: человек 

с чем – с какими-л. глазами; человек без чего – 

человек без собственного мнения (о том, какой 

человек внешне и внутренне) [Словарь сочетае-

мости…, 1983, с. 655-656]. В НКРЯ содержится 

245 235 вводов и контекстов употребления слова 

человек, что в отношении к объему корпуса 

(288 727 494 слова) составляет 0,08 %. В этой свя-

зи мы можем отметить высокую степень частот-

ности использования у носителей русского языка 

слова человек, что подтверждает значимость кон-

цепта «ЧЕЛОВЕК» в живой коммуникации и, как 

следствие, в учебных изданиях по РКИ. 

«Словарь синонимов и антонимов современно-

го русского языка» А. С. Гавриловой не содержит 

антонимов и синонимов к слову человек как име-

ни соответствующего концепта «ЧЕЛОВЕК» 

[Гаврилова, 2013]. Следовательно, в сознании но-

сителей русского языка данный концепт является 

уникальным, не имеющим аналогов. 

Материал исследования составили следующие 

учебные издания по РКИ: В. Е. Антоновой (в со-

авторстве) «Дорога в Россию» (элементарный, 

базовый и первый сертификационный уровень) 

[Антонова, Нахабина, Сафронова, Толстых, 2016; 

Антонова, Нахабина, Толстых, 2017, 2016], 

Е. М. Марковой «Говорим, читаем и пишем по-

русски» (продвинутый уровень) [Маркова, 2014]. 

Следует отметить, что дидактический материал 

учебных изданий по РКИ с учётом их направлен-

ности представлен креолизованными текстами, 

которым в настоящее время уделяется большое 

внимание лингвистов [Анисимова, 2003; Бринюк, 

2017; Бринюк, 2018; Вашунина, 2008; Воробьёва, 

2009; Дубовицкая, 2012; Лошаков, 2017; Удод, 

2017]. Вслед за Ю. А. Сорокиным и 

Е. Ф. Тарасовым под креолизованными мы будем 

понимать тексты, «фактура которых состоит из 

двух негомогенных частей: вербальной (языко-

вой/речевой) и невербальной (принадлежащей к 

другим знаковым системам, нежели естественный 

язык)» [Сорокин, Тарасов, 1990, с. 180]. 

На основе анализа учебного креолизованного 

текста мы выделили тематические группы вер-

бальных и невербальных компонентов креолиза-

ции, посредством которых раскрывается концепт 

«ЧЕЛОВЕК» в перечисленных нами учебных из-

даниях по русскому языку как иностранному. По 

нашему мнению, в рамках учебных изданий 

уместно разделение по территориальной принад-

лежности, а именно: жители России и иностран-

цы. В связи с тем, что только 10 % текстов учеб-

ников и учебных пособий по РКИ посвящено 

иностранным гражданам, целесообразно выде-

лить отдельно тематическую группу «Иностран-

цы», а остальные представить согласно социаль-

ной роли героев текстов, их культурной значимо-

сти, локативной семантике, свидетельствующей о 

территории/регионе проживания в России и т. д. 

Иностранцы. Данная тематическая группа 

креолизованных текстов описывает жизнь ино-

странных студентов в нашей стране. Образ ино-

странца – это собирательный образ студента, при-

ехавшего в Россию для обучения. Он транслиру-

ется посредством отдельных иллюстраций, пред-

ставляющих иностранцев, выделяющихся осо-

бенностями внешнего вида, и диалогов-комиксов 

с иностранцами для введения или отработки 

грамматического материала [Антонова, Нахабина, 

Сафронова, Толстых, 2016, с. 240], единичных 
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фотографий иностранных граждан в России 

[Маркова, 2014, с. 134] и текстов, повествующих о 

жизни иностранных студентов в нашей стране 

[Антонова, Нахабина, Сафронова, Толстых, 2016, 

с. 252-253]. 

Известные люди. Группа креолизованных тек-

стов транслирует информацию о биографии из-

вестных деятелей науки и культуры (например, о 

В. М. Шукшине [Антонова, Нахабина, Толстых, 

2016, с. 86-87], А. П. Чехове [Антонова, Нахабина, 

Толстых, 2016, с. 52-56], Ф. Ф. Конюхове [Анто-

нова, Нахабина, Толстых, 2017, с. 117-120]), об их 

достижениях (текст «2005 год – 250 лет МГУ» [4, 

с. 113-115]), а также отрывки из литературных 

произведений (например, «Экзамен» 

В. М. Шукшина [Антонова, Нахабина, Толстых, 

2016, с. 89-91]; сказка «Каменный цветок» 

П. П. Бажова [Антонова, Нахабина, Толстых, 2017, 

с. 36-40]). В качестве невербального компонента 

креолизации привлекаются портреты и фотогра-

фии выдающихся людей, изображения знаковых в 

их жизни мест и иллюстрации к произведениям 

художественной литературы. Наиболее частотны-

ми являются, согласно нашим наблюдениям, сле-

дующие лексемы: слова проприальной лексики – 

антропонимы-существительные А. С. Пушкин, 

М. В. Ломоносов, А. П. Чехов, а также качествен-

ные имена прилагательные, имеющие положи-

тельную оценку великий, известный как оценоч-

ные эпитеты при них. 

Человек как член общества. В данной группе 

находятся креолизованные тексты, характеризу-

ющие основные социальные роли, которые может 

выполнять человек в обществе. В 80 % случаев 

данные тексты относятся к жителям России, а 

только 20 % – к иностранным гражданам. Наибо-

лее частотными в них являются лексемы, значения 

которых обеспечивают презентацию трёх тем. Во-

первых, лексемы, принадлежащие к теме «семья», 

а именно: имена существительные мама (встре-

чается 201 раз), папа (175 раз), родители (116 

раз), брат (254 раза), сестра (161 раз), атрибути-

рующие их имена прилагательные с положитель-

ной оценкой (например, дружная семья [Антоно-

ва, Нахабина, Толстых, 2016, с. 10, 59]; родной 

дом, семейные традиции [Антонова, Нахабина, 

Толстых, 2016, с. 45]); глаголы (все друг друга лю-

бят, всегда помогают друг другу [Антонова, 

Нахабина, Толстых, 2016, с. 10]; поддерживать 

друг друга и помогать друг другу [Антонова, 

Нахабина, Толстых, 2016, с. 59]). Следует отме-

тить, что лексема семья в проанализированных 

нами учебных текстах по РКИ встречается 267 

раз, всё это подтверждает значимость для носите-

лей русского языка семейных ценностей и род-

ственных отношений. Во-вторых, к теме «род дея-

тельности» (например, студент (встречается 464 

раза), преподаватель (188 раз), врач (215 раз) и, в-

третьих, к теме «социальные взаимоотношения» 

(например, друг (547 раз), подруга (281 раз), гос-

ти (136 раз). Частотность лексем, принадлежа-

щих к экспликаторам двух последних тем, объяс-

няется коммуникативной направленностью учеб-

ных изданий по РКИ – описать социальную 

структуру и социальные роли для создания эф-

фективной межкультурной коммуникации ино-

странных обучающихся на русском языке. Крео-

лизованные тексты данной группы представлены 

в виде диалогов-образцов, отражающих реальные 

ситуации общения (например, «В кабинете тера-

певта» [Маркова, 2014, с. 69-70], «В магазине» 

[Маркова, 2014, с. 88], «Паспортный контроль» 

[Антонова, Нахабина, Толстых, 2017, с. 47]), а 

также текстов для чтения (например, «Система 

образования в России» [Антонова, Нахабина, Тол-

стых, 2016, с. 79-83]). Данные тексты помогают 

иностранцам «войти» в новую для них социаль-

ную среду с её ценностями и по возможности эф-

фективно адаптироваться в ней. 

Внешность и характер. В связи с выделением 

нами отдельной группы «Иностранцы», к данной 

тематической группе мы будем относить только 

тексты, описывающие внешность, характер, осо-

бенности вербального и невербального поведения 

носителей русского языка. Следует отметить, что 

в учебных изданиях по РКИ в качестве иллюстра-

тивного материала в 99 % случаев привлекаются 

рисунки и фотографии, изображающие особенно-

сти внешности, а также креолизованные тексты, 

описывающие характер и менталитет именно рус-

ских, но не других народов России (например, 

«Душевность русского человека» [Маркова, 2014, 

с. 21], «Пассивность, созерцательность русских» 

[Маркова, 2014, с. 51], «Пренебрежение к закону и 

стремление к справедливости у русских» [Марко-

ва, 2014, с. 59-60], «Импульсивность, безогляд-

ность русских» [Маркова, 2014, с. 71], «Особен-

ности русского невербального поведения» [Мар-

кова, 2014, с. 89-90], «О русской улыбке» [Марко-

ва, 2014, с. 98-99]). Сама же лексема русский ис-

пользуется 365 раз, в отличие от менее частотной 

лексемы российский (124 раза). Кроме того, отсут-

ствуют тексты, посвящённые различию лексем 

русский и российский, хотя они имеют разную 

концептуальную основу даже при характеристике 

человека: семы 'национальный' и 'государствен-
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ный' не акцентируются. Несмотря на то, что в 

учебном издании «Дорога в Россию» мы находим 

креолизованный текст «Население России. Язы-

ки» [Антонова, Нахабина, Толстых, 2017, 

с. 15-16], рассказывающий о народах, населяю-

щих Российскую Федерацию, это является, по 

нашему мнению, недостаточным для формирова-

ния у иностранных реципиентов представлений о 

России как о многонациональной стране. 

Традиции и быт. Креолизованные тексты дан-

ной группы затрагивают одновременно традиции 

и особенности быта жителей России. Следует от-

метить, что креолизованные тексты, посвящённые 

традициям, представлены в страноведческих 

текстах для чтения (например, «Праздники в Рос-

сии» [Маркова, 2014, с. 81-83], «С Новым годом! 

С новым счастьем!» [Антонова, Нахабина, Тол-

стых, 2017, с. 62-63], «Праздник со слезами на 

глазах…» [Антонова, Нахабина, Толстых, 2017, 

с. 79-81]) и относятся ко всем жителям Россий-

ской Федерации. Креолизованные же тексты, зна-

комящие иностранных адресатов с бытом людей в 

России, повествуют исключительно о быте рус-

ских (текст «Что такое соборность» [Маркова, 

2014, с. 28-29]). Так, в креолизованном тексте «В 

гостях у русских» содержится информация о при-

ёме гостей, об этапах русского застолья, традици-

онных блюдах на столе, а также специфике выбо-

ра подарка для хозяев дома [Маркова, 2014, 

с. 41-42]. Следовательно, особенности быта дру-

гих народов, населяющих Россию и использую-

щих государственный – русский – язык, остаются 

без внимания. 

Таким образом, концепт «ЧЕЛОВЕК» в учеб-

ных изданиях по РКИ транслируются вербальны-

ми и невербальными компонентами креолизации, 

принадлежащими к тематическим группам «Ино-

странцы», «Известные люди», «Человек как член 

общества», «Внешность и характер», «Традиции и 

быт». Креолизованные тесты группы «Человек 

как член общества» отражают основные социаль-

ные роли и специфику общественных отношений, 

принятых в России. Следовательно, данные тек-

сты занимают важное место в процессе социаль-

ной адаптации иностранных граждан в новых для 

них условиях жизни. Креолизованные тексты 

групп «Внешность и характер», «Традиции и 

быт», по нашему мнению, не могут сформировать 

у иностранных реципиентов полноценных пред-

ставлений о населении Российской Федерации, 

что может привести к коммуникативному сбою в 

процессе общения иностранных граждан со мно-

гими народами, проживающими на территории 

России. Следовательно, по нашему мнению, в 

учебные издания по РКИ первого сертификацион-

ного уровня целесообразно включать тексты для 

чтения, описывающие внешность, традиции и 

особенности жизни различных народов, населя-

ющих Россию. 
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